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Во имя АллаЬа, Милостивого ко всем 
на этом свете и Милосердного только 
к верующим в день Великого Суда. 

Хвала АллаЬу, Господу миров. 

Да будет благословение и привет АллаЬа 
Мухаммаду, его семейству, и всем его 
сподвижникам. 

Сто управляющие слова в (арабском) 
синтаксисе 

А далее: 

Действительно, управляющих слов (предлогов, 
частиц, глаголов) в (арабском) синтаксисе, которых 
составил шейх имам Абдул-Кахир, сын Абдул- 
Рахмана из Джарджани (да смилуется над ним Все- 
вышний АллаЬ) - сто. 

И они (сто управляющих слов) делятся на два 
раздела: произносительный и смысловой. 

Произносительный раздел ИЗ них (ста уп- 
равляющих слов) делится на две части: узаконен- 
ную практикой и образованную по правилу. 

Узаконенная практикой часть из них (ста уп- 
равляющих слов) имеет девяносто один управляю- 
щих слов. 

Образованная по правилу часть из них имеет 
семь управляющих слов. 

Смысловой раздел из них имеет два уп- 
равляющих слов. 

В совокупности - сто управляющих слов. 
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Произносительный раздел 
Узаконенная практикой часть 

Узаконенная практикой часть из чих (91) под- 
разделяется на тринадцать видов. 

Первый ВИД - предлоги (или частицы), кото- 
рые ставят только одно имя в родительный па- 
деж, и их - семнадцать. 

Первый из них (предлогов) - -4 , и у него много 
значений: 

первое • для соединения, например: 

- Я прошел мимо Зайда, т. е. мое прохождение 
приближено к месту, к которому Зайд близок; 
второе - для предмета действии, например: 

рІаІЬ Сіх& - Я написал карандашом, і.е. я исполь- 
зовал в письме карандаш; 

третье - для сопровождения, например: ^ 

ал) - Зайд вышел со своими родственни- 
ками, г. е. Зайд вышел в сопровождении своих 
родственников; 

четвертое - для отплаты, например: ^ Сии 
^ - Я продал это (вещь) за это (день и, вещь), т.е. 
я отплатил этим за это; 

пятое - для переходности (глагола), например: 
Сідьё - Я увел Зайда, т. е. со значением - 
ІІІЗ Си& Ьі ; 
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шестое - для обстоятельства места (путем 
употребления предлога Ч- 1 в значении <^), например: 

ііііоік - Я сидел в мечети, т.е. (предлог 

употреблен в значении Л> 1^1 1 іІііЛк ; 

седьмое - добавлено (ч->) для красноречия, 
например: А}) с]л - Стоит ли Зайд? т.е. (пред- 
лог Ч-* добавлен для красноречия) <3* (При- 
мер), как в высказывании Всевышнего: 3 

ЛіЬ - И довольствуется АллаН , как свиде- 
тель тому} (предлог Ч- 1 употреблен без надобности 

восьмое - для выкупа, например: ^ ^ <^4 - 
Ты мне дороже отца и матери, т.е. «да будут мой 
отец и мать твоим выкупом». 

Второй ІфедЛОГ - о* , и у него также 
много значений: 

первое из них - для исходного пункта к цели, 
например: ^1 ^ - Я отправил- 

ся из Басры в Куфу, т. е. начало моей ходьбы (пу- 
тешествия) из Басры в Куфу. 

Узнается оно (первое значение) возможностью 

' о ° 

постановки слова (начало)» на место его 

(О* ) (т.е. впереди предлога О - ?); 
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второе - для определения рода (материала), как 
в высказывании Всевышнего: {У 
сАІѴІ - Избегайте скверны идолов }, т. е. кото- 
рая (сверна) это (и есть) идол; или (пример): У 
. кольцо из серебра (серебряное кольцо). 

Узнается оно (второе значение) возможностью 
постановки относительного местоимения «с?^' 
(который)» на место его (У ); 

третье - для выделения части (і-з целого), на- 
пример: У - Я пил воду, т. е. часть 

воды. И (пример) (^'3^ у ‘•-і.іл.і _ я взял дирха- 
мы (серебряные монеты), т. е. часть дир камов. 

Узнается оно (третье значение) возможностью 
постановки слова (часть)» на место его 

(<>); 

четвертое - (употребление 0-9) в значении пред- 
лога , (пример), как в высказывании Всевыш- 
него: { ЯлаэЛ у оХЗаІІ Іуіу ІЛ - Когда огла- 
шен призыв на молитву в пятницу), т. е. (пред- 
лог У* употреблен в значении предлога ^) ?У У 

ЛлаэЛ • 

пятое ■ добавлено (У ) для красноречия, 
например: ^ у? Ко мне никто не при- 

шел, т. е. (предлог У употреблен без надобности) ^ 
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Узнается оно (пятое значение) так, что, если он (6-) 
опущен, то основное значение не нарушается. 

Третий предлог - , и у него два значения: 

первое из них - для завершения цели, напри- 
мер: - Я отправился из 

Басры в Куфу, т. е. завершение моей ходьбы (пу- 
тешествия) из Басры в Куфе; 

второе - (употребление Д!) в значении предлога 
(с, вместе с; совместно)», и это бывает редко. 
(Пример), как в высказывании Всевышнего: { ^ 
<Д “Д - И прибавит вам силы к ва- 

шей силе}, т. е. (предлог употреблен в значении 
предлога ^) ^ ; (пример), как в высказыва- 

нии Всевышнего: {^'3^ <Д ДДЗ*' У з - И 
не ешьте их имущества , добавив к вашему 
имуществу}, т. е. совместно с вашим имущест- 
вом, и тому подобное. 

Четвертый предлог - ^ , и у него два значе- 
ния: 

первое из них - для обстоятельства места. Об- 
стоятельство - нахождение предмета внутри дру- 
гого предмета в действительности или в образ- 
ном выражении. Пример действительности, напр.: 

- Вода в кувшине; <3-*^ - 

Деньги в кошельке. Пример образного выраже- 
ния, напр.: сД и' ^ йілііі - 

Спасение в правде так же, как гибель во лжи; 
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второе - (употребление <^) в значении предлога 
(на, над)», и это бывает редко, как в выска- 
зывании Всевышнего: {ср^ цИ 1 - 

Я обязательно распяну вас на стволах пальм), 
т. е. (предлог С5# употреблен в значении 

цІІЛі. 

Пятый предлог - сЗ , и у него много значений: 
первое из них - для определении собствен- 
ности, например: -у $ сМі - Богатство принадле- 
жит Зайду (Богатство Зайда); 

второе - для предназначения, напоимер: да» 
- Попона для лошади; 

третье - для причины действия, например: 
Ііл 3 ..Іи _ я бил Зайда с целью воспита- 

ния; 

четвертое - (употребление сі) в значении пред- 
лога «сЯ- (о, об)», когда он (с) ) употребляется 
вместе со словом «сДі^ (говорит)», как в выска- 
зывании Всевышнего: { У^ 6-.^ <3-^ ... 

•• ...Те, которые не веруют, говорят о верую- 
щих), т. е. (предлог сЗ употреблен в значении ёя вмес- 
те со словом (ІЯ ; 

пятое - добавлено (<-)) для красно]течия, как в 
высказывании Всевышнего: { ^ ‘-•О - Он шел 
за вами), т. е. (предлог с) употреблен без надобности) 

; 
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шестое - (употребление 6 ) в значении наречия- 
предлога (после)», как: в высказывании Все- 
вышнего: ‘іЗ^іаЗ $ . Совершай 

молитву после заката солнца}, т. е. (предлог ц) 
употреблен в значении ^ а*л ; 

седьмое - (употребление 6 ) в значении частицы 
исключения «^^с• (кроме)», как в высказывании 
Всевышнего: { (і* Ѵ|) З^а^З V - Никто не 
узнает его (о конце мира) кроме в назначенное 
время ( кроме Его)} , т.е. (предлог сЗ употреблен в зна- 
чении ^^С•) 1*5^ . 

Шестой предлог - 40 , и он употребляется 
для ограничения. Он бывает в начале предложе- 
ния и связан с именем существительным в неоп- 
ределенном состоянии,- например: С ^ і^ 

- Сколько раз я встречал щедрого человека. 

Седьмой предлог - , и он для определе- 

ния поверхности, например: ^Заіиіі ^іс. аЗ ^ _ Зайд 
на крыше. оР <11с. - Он в долгу (на нём долг). 

Восьмой предлог - сР , и он для определения 
отдаленности (расстояния) и перехода, например: 
О* І5І1 ср- ^-^33 у- 0 ^ - Я пустил стрелу из лука, 

т. е. моя стрела перешла из лука (в цель). А также, 
когда ты скажешь: ^ 90 0 е - срД? - Я получил 

известие от Зайда, смысл его: пришло известие 
от него. 
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Девятый предлог - ^ , и у него два значения: 

первое из них - для уподобления (сравнения), на- 
пример: АО - Зайд подобен льву (Зайд храбр, 

как лев), - уподобление иносказательного выраже- 
ния из-за храбрости его, но не подобие (льва); 

второе - добавлено (&) для красноречия, как в 
высказывании Всевышнего: - 

Нет подобного Ему ничего }, т. е. (Аі добавлен 
для красноречия) (_>41 . 

Десятый предлог - ^ , 

* 

одиннадцатый предлог - <^4 : 

они оба употребляются для определения ис- 
ходного пункта в прошедшем времени, напри- 
мер: 4 » * ? ^ (^°) ^ - Я не видел его с 

пятницы, т. е. начало моего «невидеиия» с пят- 
ницы. 

Двенадцатый предлог - , и у него два 

значения: 

первое из них - для завершения цели (действия), 
например: Ч-уО <_5^ сдКІ . я съел рыбу 

вплоть до её головы, т. е. завершил свое дейст- 
вие «съедания» до её головы; 

второе - (употребление в значении (с, 
вместе с; совместно)», и это бывает часто, напр.: 
ьиілИ - Ко мне пришли палом- 

ники (на чем-то) вместе с пешими, т. е. (предлог еЧ 
употреблен в значении .«ЧаІІ ^ . 
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Тринадцатый предлог (частица) - ^ для клят- 
вы, например: ЛІ 3 - Клянусь АллаЬом, 

я непременно сделаю так. 

Четырнадцатый предлог (частица) - ^ для 

клятвы, например: Іай - Клянусь Ал- 

лаЬом, я непременно сделаю так; 

предлог (частица) - <— > для клятвы, например: 

- Клянусь АллаЬом, я непременно 

сделаю так. 

Пятнадцатый предлог - , 

шестнадцатый предлог - , 
семнадцатый предлог - : 

они (три предлога) для исключения. Значение 
слова - это исключение кого-либо (или 

чего-либо) из составной части (общей массы), на- 
пример: 90 (^- 4 ^ - Ко мне 
не пришли люди, кроме Зайда. 

Второй вид из тринадцати (узаконенной 
практикой) - частицы, которые ставят имя (подле- 
жащее) в винительный падеж, а сказуемое - в 
именительный, и их - шесть частиц: 

(1.) «о! (действительно, истинно)»; (2.) «О^ (что)», 
и они обе для истинности, например: ^ '-О о\ - 
Действительно, Зайд стоит (стоящий). 6' 

^ . Ко мне дошло известие, что Зайд стоит; 
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(3.) «6 ІІ (как, как будто)» - для сравнения, на- 
пример: аіЗ Іаі) ^)ІІ- Зайд - как будто лев, - срав- 
нивание в образном выражении; 

(4.) «05І (но, однако)» - для ограничения (проти- 
вопоставления), например: 0^ 3 УУ^ ^ 

У^ эіа. - Ко мне не пришел Амр, но Зайд присут- 
ствует. Ограничение (^О^ЛИ ) - это нахождение 
её ((!$) в середине между двумя отличающимися 
друг от друга предложениями с отрицанием и 
подтверждением; 

(5.) (о, если бы!)» - для выражения пожела- 
ния, например: Ілі) сіи] - О, ес ли бы Зайд 

отправился в путь! 

Значение слова «иг^' (пожелание)» - это жела- 
ние проистечения чего-либо, одинаково будет 
это возможным (редко) или невозможным (чаще). 

Пример возможного: Сш - О, если бы 

Зайд стоял! Пример невозможного: ! УУЬ Ііу) сіи! 

- О, если бы Зайд был птицей!; 

(6.) «3*і (может быть, авось, вероятно пожалуй)» - 

для выражения надежды, например: Іаі) 3*3 

- Может быть, Зайд стоит. 
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Надежда (цу^іяі' ) употребляется только для 
возможного, как в высказывании Всевышнего: 

... - (Ты не знаешь), мо- 
жет быть , Алл а И произведет после этого ка- 
кое-нибудь дело}; и (пример), как в высказыва- 
нии Всевышнего: 0 * 1 ... - (А откуда 

тебе знать), вероятно, час близок } . 

Действительно, эти частицы названы частица- 
ми уподобления глаголу только из-за того, что 
они состоят из трех и более букв; из-за огласов- 
ки «фатха» в окончаниях их, подобно тому, как 
огласовано «фатхой» окончание глагола (прошед- 
шего времени); и из-за наличия значения глагола в 
каждой из этих частиц, подобно глаголу, ставя- 
щему подлежащее в именительный падеж, а пря- 
мое дополнение - в винительный, эти частицы 
также ставят сказуемое в именительный падеж, а 
имя (подлежащее) - в винительный из-за сходства 
их с глаголом по этим (вышеназванным) причинам. 

Третий вид из тринадцати - две частицы, ко- 
торые ставят имя (подлежащее) в именительный 
падеж, а сказуемое - в винительный. 

И они обе - (не)» и «V (не, нет)», например: 

іаі 1І и _ Зайд не стоит (стоящий). ' V 

- Мужчина не присутствует. 

Частиц «^» и «У» называют подобными гла- 
голу-отрицания «6^ (не, нет)», так как «У*» и «V» 
служат для отрицания. 
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Частица » служит для отрицания настояще- 
го времени, употребления с именами в опреде- 
ленном и неопределенном состоянии, употребле- 
ния с подлежащим и сказуемым и употребления 

предлога «-Н » со сказуемым «Ь* », (например: ла) 

^11) - Зайд не стоит), равным образом так же как 
глагол ». 

Четвертый вид из тринадцати: - частицы, 
которые ставят только одно имя в винительный 
падеж. 

И их - семь частиц: 

первая из них - <о» со значением г редлога «<*у> 
(с, вместе с; совместно)», напр.: еЫІ - 

Вода выровнялась (на уровне) с доской. 

Дополнение совместности ( 4 -*-° - это 

упомянутое имя после частицы «д;>, имеющей 
значение предлога «<*■*» для определения сов- 
местности управляемого слова с глагольным 
действием; 

Л 

(вторая) «V) (кроме, исключая)» ДЛЯ исключения, 
например: 13и) V] ' Ко мне пришли 

люди, кроме Зайда. 

Значение слова - исключение кого- 

либо (или чего-либо) от других: ты уже исключил 
Зайда из числа пришедших; 
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(третья) частица обращения (звательная) «У 
(о!)», например: У - О человек! (неизвестный). 

Ш ІІс. У - О Абдулла! О* У - О, луч- 
ший, чем Зайд!; 

(четвертая) частица обращения «У' (о!)», на- 
пример: У' - О человек! (!^' У' - О, Аб- 

дулла! !^о о* '3^ У» - О лучший, чем Зайд!); 

(пятая) частица обращения «У* (о!)», напри- 
мер: - О человек!; 

(шестая) частица обращения «с?' (о!)», напри- 
мер: - О человек!; 

(седьмая) частица обращения «' (о!)», например: 

' - О человек! 

Эти (последние) пять частиц служат для выра- 
жения обращения. Значение слова <«_^У^Ь> - это 
обозначение обращения при помощи частицы 
(стоящей перед обращением), употребляющейся 
вместо глагола ( я призываю)», произноси- 

мая, например: !-УЭ У - О Зайд! или непроизно- 
симая (подразумеваемая), напр.: ^ 

- Юсуф, избегай этого! т.е. (частица У подразумева- 
ется), I... 1 — У - О Юсуф! 

Частица «У» используется для обращения к 
лицу, находящемуся на близком, далеком и сред- 
нем расстоянии, исключая его сестёр (т.е. подобные че- 
тыре другие частицы-обращения). 
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Частицы « иі» и «і^а» используются для обра- 
щения к лицу, находящемуся на далеком рассто- 
янии. 

Частицы «<^І» и «Ь> используются для обраще- 
ния к лицу, находящемуся на близком расстоя- 
нии; частица «'» - для обращения к лицу, находя- 
щемуся на наиболее близком расстоянии, а час- 
тица «(/'» - для обращения к лицу, находящему- 
ся на среднем расстоянии. 

ПЯТЫЙ ВИД из тринадцати - частицы, ко- 
торые ставят глагол настояще-будущего времени 
в сослагательное наклонение. 

И их - четыре частиц: (что; чтобы), ^ (не, ни- 

когда не; никак не), (чтобы, дабы), ср) (^) ) (итак, 
следовательно, в таком случае). 

т-г • \ о--. {. , і \ 

Пример частицы о' , например: ^ ^ ц-іл-' 

- Я хочу, чтобы Зайд стоял. 

Частица «<^Д>> - для усиления отрицания (буду- 
щего времени), например: <> - Зайд ни- 

когда не будет бить. И (пример) как в высказыва- 
нии Всевышнего: { а) 

- Я никогда не покину эту землю, пока мне не 
позволит мой отец). 
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У нас (арабов) есть две частицы отрицания, на- 
пример: «V» и Однако частица «с1А> наибо- 
лее влияет на усиление отрицания в будущем 
времени, а некоторые из них (арабов) говорят, что 
частица «<1>1» для бесконечного (категорического) 
отрицания, и они - мутазилиты. 

Частица «<^» - для объяснения причины, на- 
пример: ^ сёЙІл. - Я пришел к тебе, чтобы ты 

встал. Значение её (<^ ) бывает в том, что впе- 
реди неё (т.е. в первой части предложения). выража- 
ется причина того, о чем говорится после неё (т.е. 

во второй части), например: 3^.11 ^ СіаІіцІ - 

Я принял Ислам, чтобы попасть в рай, - приня- 
тие Ислама является причиной попадания в рай. 

Частица «сІР}» - для ответа и следствия, подоб- 
но твоему ответу (тому, кто скажет: ^ - Я приду 

к тебе), (1р) - В таком случае, я окажу тебе 

почет. 

Шестой ВИД из тринадцати - частицы, ко- 
торые ставят глагол настояще-будущего времени 
в условно-усеченное наклонение. 

И их - пять частиц: 

«и) (если)» - для условия и ответа, например: 

О] - Если ты будешь уважать меня, 
то и я буду уважать тебя; 
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(не)», например: ^ - Он не бил. Час- 

тица «<Л> меняет значение* глагола настояще-бу- 
дущего времени на прошедшее время и отрицает 
его; 

(не, пока не; еще не)» подобна частице «^», 
например: ^ - Он еще не бил; 

«сЗ (пусть)» повелительного наклонения, на- 
пример: - Пусть он бьет. Повелительное 

наклонение (>»Ѵі) - это требование совершения 
глагольного действия; 

«V (не)» - для запрещения, например: Ч- 3 >^3 V 
- не бей. Запрещение ) - это требование 

оставления совершения глагольного действия. 

Седьмой вид из тринадцати - местоимен- 
ные частицы, которые -ставят два глагола в ус- 
ловное наклонение со значением частицы «оі», 
т.е. для условия и ответа, они (лингвисты) называ- 
ют их «недостаточными местоименными» (так 
как после них обязательно требуется ответ на поставлен- 
ное условие). 

И их - девять местоименных частиц: 
первая из них - «О-* (кто, тот кто; тот, который)», 
например: о* - Тот, кто будет меня 

уважать, того и я буду уважать; 

( вторая ) - (какой бы ни; кто бы ни; любой)», на- 
пример: - Любого, кто будет 

уважать меня, того и я буду уважать; 
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{третья) - (то, что; то, которое)», например: 

. То, что сделаешь ты, то и я сделаю; 
{четвертая) - «<_*■*-* (когда)» (для выражения обстоя- 
тельства времени), например: " Ког- 

да ты выйдешь, тогда и я выйду; 

{пятая) - (что бы ни; как бы ни)», например: 

- Как бы ты ни вышел, также и я 

выйду; 

{шестая) - (где, где бы ни; куда бы ни)» - ДЛЯ 
выражения обстоятельства места, например: сіу' 

- Где ты пройдёшь мимо него, там 

же и я пройду; 

% С 

{седьмая) - «<_^ (где бы ни; когда бы ни)», напри- 

о л -- а * 

мер: ц^і <_&□ - Где ты покушаешь, там и я по- 

кушаю; 

{восьмая) - (там, где, где бы ни; куда)», на- 

пример: ѵАІІ (ІлА^б Ьтк - Куда ты пойдешь, туда 
и я пойду; 

{девятая) - «1^! (раз, когда, тогда как)», напр.: 

ЗкаІ - Когда ты сделаешь, тогда и я сделаю. 

ВОСЬМОЙ ВИД из тринадцати - имена, ко- 
торые ставят ограничения ) неопределен- 

ного состояния в винительный падеж. 

И их - четыре имен. 
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Первое из них - числительное (десять)», 

если оно образовано сочетанием с числительны- 
ми - (один), или (й^Н) (два), до (вклю- 
чая) (девять), например: ЛхІ (один- 
надцать дирхамов); У^с. Ш (двенадцать дирха- 
мов), до (включая) ІЦЗ'? у^с- Ллім (девятнадцать 

дирхамов). 

(Говорят арабы) в муж. роде един, числе - 
(1x1) (один); в муж. р. дв. ч. - 0^1 (два); в жен. 
роде един, числе - ) (одна); в жен. р. 

дв. ч. - (две). Эти имена числительные под- 

чиняются Общепринятому Правилу (т.е. без « * приз- 
нак жен. рода» - для муж. рода, а с « 0 » - для жен. рода). 

А те, которые больше них (т. е. три, четыре,...) - 
до (включая) (десять)», - не подчиняются 

общепринятому правилу, например: (три) 

( четыре, пять...) до (включая) ' й ._у * & (де- 

сять) - употребляются с « » » для мужского рода; 

а (три) четыре, пять,....) до (вклю- 

чая) «Ь (десять)» - употребляются без « ® » для 
жен. рода, как в высказывании Всевышнего: 

{^йІ АдіЬи у ^ділі ( ЦѴ\г . Ц)л1*і - Аллак заста- 
вил бушевать его над ними восемь дней и семь 
ночей). 



Ш бЬЦк) Л^І - ^Ь,Ла1і Ч .П^ I 

• Л" УУ - ^д 

>} сЬ I )*А I й^лІшС- ^ Л^ь I ~ С__іі Т^АІ I С-.Ѵ >5^Д <р 

^ииііі ^ІС- - бІ^І О^икіС- ІОХ1І 

•зУЛ^ 

у^с- аа^ЗГ | і '-^т^З У^^ *Ууу з 

Л\ < 9 %3 &>Ѵ л .♦. "%д 

^ С5 іс- ^и. - ^Дл^і ^ 

Г- - °;. " - '<4п - и$?-оі г-- 0 :.' ":. ѵі^п 

б^ЛіС. ( А^)І 3 4 ^ІѴ 0 ' б^оіС і. Ьл_3 ^ 

с.1л]! (. і>ла^ оі^ с,п <Лі • ••"ь|з^ 

о4«й 3- 3 е - 3- - 443*^ 3 



Количественные числительные с сочетанием 
(один + десять, два + десять) для муж. рода - ^^ с ■ 

(одиннадцать мужчин), (двенадцать 

мужчин), - подчиняются общепринятому правилу; 

а количественные числительные с сочетанием 
(один + десять, два + десять) для жене, рода 

о1^»І - (одиннадцать женщин), іу!лс. ІІІіІ - 

(двенадцать женщин), ~ подчиняются общепринято- 
му правилу. 

А (количественные числительные с сочетанием три + 
десять, четыре + десять, пять + десять. . .) у^с. АлЫа 

(тринадцать мужчин), ^-=0 У^- (четыр-надцать 

мужчин), до (не включая) ЗЬь) (двадцать 

мужчин), употребляющиеся с « » » для мужского 
рода, - не подчиняются общепринятому правилу; 
а (количественные числительные с сочетанием три + 

десять, четыре + десять, пять + десять...) Ьуіс. 
(тринадцать женщин), (четырнадцать 

женщин) до (не включая) Ъ\уу\ (двадцать 

женщин), употребляющиеся без « * » для жен- 
ского рода, - не подчиняются общепринятому 
правилу. 
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■К* . 


,^э с^іолЛ ^Ді . . . у 

.Імрді ^ 4(^1^) а!і>ІЛ : у-Ь.Л 4^ЛХЛ 

- с .. ..... „ ",, . ... - * і* - > 

^іж_ии ^ А.ж.іл.3 ^І1 ... ^міс- .я** 3 

1 '.:• 1 ч4 * . . ' - | . я 0 -і ‘'Ад ** * 

ШІ ^ ^^и^С. Лл.1 . і.І^5ий Ц_і у^айіА 

Аж-ии ^ ... . і 9 (Г^Яз^З ^)л!с. 


‘±; 




Ь^л^с> ІаіЗІ 9 аі^л! а^Іс- ^ 

^ ^-мІЗ С Д| .... аІ}ЛІ а^іс С1д.і\!і ^9 

?• 1' ° I -; в - 
,Ь)^А\ (^лзиаіі 


>*і . 

♦ ' ^ ^ 


1-^Я.ЛЛ. ') Ьо^Іл 9 <— .ді! ч АІиь ^.ізДшА 9 

.. , х* . |« , »' . . л “ -. “. '♦? . 

9 : с>9»^) илл ? ц~^) Алл . 9^ і ^ да^а ^^а^ал-л 

9 ‘(З249 ІдЛ 9 ісЗ^З 3 «СІ^З , ^ л *■— *Ьі!і 
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Ограничение с числительными (три)», 

четыре,....) до (включая) (десять)» быва- 

ет в форме родительного падежа мн. числа, напр.: 

(трое мужчин), Д (три женщины). 

Ограничение (мужского рода) с числительными 
«^Іс. іл.1 (одиннадцать)» (^^ аС ■ двенадцать....) ... 
до (включая) ^ 4*2ил (девяносто девять) 

бывает в форме винительного падежа ед. числа, 
например: (одиннадцать мужчин), 

^ ІііІ (двенадцать мужчин), 

^4^" ; ° и - V е '** 

(тринадцать мужчин), ^ (девя- 

носто девять мужчин); 

а его (т. е. ограничение) жен. р.: іуіс. 

(одиннадцать женщин), Ъу^с. ІІІлІ (двенадцать 

жен.), Ь^іс. (тринадцать жен.), ... ДО (вк- 

лючая) ^ (девяносто девять женщин). 

А ограничение с числительными Яі? (сто), 
(тысяча), их формами двойственного числа (й^? - 
двести, діііі - две тысячи) и множ, числа (‘•->^ , у У* 

- сотнями, ‘ — 5 - тысячами) бывает в форме 

родительного падежа един, числа, например: Яі« 
іЗ»Р (сто мужчин), (двести мужчин), 

(триста мужчин) . триста жен- 

щин), іЗ^О (тысяча мужчин), іЗ^ ^ (две тысячи 
мужчин), і3=»0 Ял^іл ( Х р И тысячи мужчин). 
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Ііф ^ : ^ «^» - ^13 


і«(^і^) 

Ч^Хіс. 

.ілѴр • з^ 4«і^» - ^5і(з 

- ІЬ^З АІйОі (3^ ^иіІІШ 0^111 

3 ^ і (_)\лаѴ і с- и&лл>і ^ахлі (.•* л^к 


> * 


• сИзі-аі^ ^ои ^Д | 
- ^ ЛЖ «Лид] \^1л Л.и^діліі 

^1 іЩ ^3 :3^ ^ - аді 
ілЬ-3 АЬ '3^ *4І4 - (^1!Л1) з 

‘13^) 4^*ь)<^Цз*5 *3^ 4^Ц^«і - (ііліл]і) з 

« Щ <$ ^ ‘ *Й ^ : 3^ <Ф - (УЗИ) 3 
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Второе - (вопросительное местоимение) ^ (сколь- 
ко?), например: ілаЗ-? ^ - Сколько дирха- 

мов стоит твое имущество? 

Третье - (сколько?), например: 

_ Сколько мужчин у меня? 

Четвертое - (столько-то), например: 
ид>3^ -У меня столько-то дирхамов. 

Девятый ВИД из тринадцати - слова, на- 
зывающиеся «глагольными именами », одни из 
них ставят имена (стоящие после них) в именитель- 
ный падеж, а другие - в винительный. 

И их - девять слов. 

Из них, ставящих (имя) в винительный падеж - 
шесть слов: 

первое из них - (неторопливость - в форме 

повеления), например: 'Ли - Не торопи Зайда, 
т. е. дай отсрочку ему; 

(второе) - (оставить - в форме повеления), на- 
пример: 'Ли - Не тревожь Зайда, т. е. оставь 
его. 

(третье) - (вот тебе!; на!), например: 

!'Ли - На тебе, Зайд! т. е. возьми (получи, прими) 
Зайд; 

(четвертое) - (тебе необходимо), например: 

_ т е бе необходимо, Зайд, т. е. вменяй в 
обязанность Зайду; 
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І ! Л-'Іь ^ і ІА ^ 

• \рі ѵіу) ід\ ! с&ія. : ЧІ^Со^^Оі 

:с^1лК, сілЬІл 1^1л Ялі^ІІ^ 

• А*3 --^ч ^ • А^З * ..р 0 4 (из* ') 

‘ .хуя, 3 & ‘й^ Ср^')і 


5 


СЗ- 1 ^ 


' * ' о \ * с ■; * \ ' о > * * ° • 1 ;•* ° * *•* *«* 

‘ігу* і/і ‘Лу оЦу“ • ^ чу*г>* (і-^ь 


ДОЛ - \Ь$ у& ДЙ& 5- >а*л ^ЛІ 
. З^ІІ ѵ—2 з рі\ ] Д^ібІІ 

^ ѵ ф. 4 <^йі ДОЙі с^іі, иіі з 

4 С-Л _ ^ и а а х > ^Г&Л-) СІ^ 4(_]сЛ9ІЬ ^ЬІ5і]| 

.«І^эШі ДОЛ» 9^1» ^ 

:ІЦ _)ІЬ АЙ6 ^ 3 
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(пятое) ІЛ (вот!), например: !'ЛО ^ - Вот, 

Зайд! т. е. возьми, Зайд; 

(шестое) - (вот тебе!), например: 

- Вот тебе похлебка! т. е. иди кушать похлебку 
(суп). 

Из них, ставящих имя в именительный падеж - 
три слова: 

(первое) - (как далеко!), например: 

- Как далек Зайд! т. е. Зайд был далеко; 

(второе) - сА ^ 1 (как различен!), например: 

ЗУ*- 3 - Как различны Зайд и Амр, в значении 

глагола: А®' (они оба отличались друг от друга); 

(третье) - (быстрота, скорость », например: 

:и) - Зайд скор, т. е. Зайд был быстрым. 

Десятый ВИД из тринадцати - недоста- 
точные глаголы, и они те, которые ставят имя 
(подлежащее) в именительный падеж, а сказуемое 

- в винительный. 

И действительно, названы они «недостаточ- 
ными глаголами » потому, что предложение не 
заканчивается на подлежащем, однако нуждают- 
ся они в сказуемом, стоящем в форме винитель- 
ного падежа, из-за чего они и названы «недоста- 
точными глаголами ». 

И их тринадцать глаголов: 
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• о ^ 3 

3 } і« ^V>лІи^У |» ІАЛл.1 

$ |1хѵл^^ 1 диі (3^ 

V з «-43» 3? «&.ь>» С5 ^з 

^ ^ о] 3} ^ ^ й ^ 

* * ' ' ^ \ с**' ° - іі ^ . -і"' ° * 

Іб^хиСг ^ *^93 4 | О^шЫ б^ІХіЗ Ь^хмС- 

3 } *(_^^ АІЗ^ с«^ІІ2Іуі» СлІІаІІЗ 

•І)і$^0? 3^- л: с5^*-^ ‘{<Іку?^о* й^ 

^з ^ *«<^э1А С5 ^ь^ уЭД 

*ік 

*»^ 

^3^ <— Д^} < 13 д^ ійЬ^З ^дьоІ^ЛЗ 
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первый - (быть кем-либо, чем-либо; иметься; 

совершаться), например: Ли 6^ - Зайд был 

стоящий (Зайд стоял). 

У него (6^ ) много значений: 
первое из них - со значением «непрерывнос- 
ти», как в высказывании Всевышнего: {&\ ^ 

- Поистине, Лллак знающий, муд- 
рый); 

второе - со значением глагола «&4^ (случаться, 
происходить)» или глагола «*^і (находить)», и в 
этом случае глагол «й^ » не нуждается в сказуе- 
мом, как в высказывании Всевышнего: (й^ и! ^ 
сД' - А если кто в тягости, 

то он в ожидании облегчения }, т. е. находится 
в тягости; 

третье - со значением «перемещения», как в 
высказывании Всевышнего: У? 6^ ^ - 

И был он из неверующих }, со значением: он 
стал из неверующих; 

четвертое - со значением прошедшего време- 
ни, например: Ли уЛ - Зайд был богатым; 

пятое - добавлено (й^) для красноречия, как в 
высказывании Всевышнего: { 6^ о* ‘-Л^ 

- Как мы можем говорить с тем 
младенцем, который все еще находится в 
колыбели) . 
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ЗІЗ ^ : _я^ ‘ОіЗ I* (о ?^ 11 ) 5 

-^3 Ь>* ^ : ^ ‘с^ '■* (ь-^оэ 
іШІІ ЗуЗ *^іа и : ^ 4^39 и (^Йіі) 3 

■и) ІШ1 и :_^ <&& 1-4 (>ис. 
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(второй глагол ) - (становиться, делаться), на- 
пример: *Ь»11 - Вода стала воздухом 

(испарилась); 

(третий) - (становиться, делаться; вставать 

утром), напр.: - Зайд стал богатым; 

' Ч 

(четвертый) - (вечереть; становиться, делать- 
ся; находиться вечером), например: ІО - 

Зайд стоял (вечером) (Зайд стал начальником); 

(пятый) - (становиться, делаться), напри- 
мер: і*0 53 . Зайд стал всадником; 

(шестой) - І» (оставаться; продолжать), напри- 
мер: I ла ) (іія - Зайд оставался быть бедным; 

(седьмой) - (проводить ночь; становиться, де- 

латься), напр.: ^ррс- ^р ОАі - Зайд стал женихом; 

(восьмой) - (30 ^ (не переставать быть, продол- 
жать), например: 1р*?І 4)р 00 Ь» _ Згйд продол- 
жал быть начальником; 

(девятый) - ^ (не переставать быть, продол- 
жать), например: АО <^р? ^ - Зай,д продолжал 

быть богатым; 

(десятый) - Ц& ^ (не переставать быть, продолжать), 
напр.: Оиіа лі ) ^Лз ІЛ _ Зайд продолжал стоять; 

і 0 

(одиннадцатый) - &&А ^ (не переставать быть, про- 
должать), например: Ч?1з лО «2ШІ и - Зайд про- 
должал стоять; 
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Ай ^ Іі и (уа, ^йі)3 

ауо«$ : і=^ ‘Цн^О 2 *- <^»)3 

. і^п.Ѵч і^іл и» ^ 


у2& ДіііОі &а у$& ^3-Ш 

. «Я^ІДдІІ 3^-*^>> ^ІлІІ - Іс^ 

<- > ъ~яш з і^>*із уз^ ^а з 
^рііи ^Ьиіаліі (.ЗлЛІІ ІА^^З • 

•С«с1) >н) ^ЗіХ^ХА 

^ІЯаІ ЯлУ)І ^д з 
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О двенадцатый ) - (продолжаться, длиться), на- 
пример: л»} и - Зайд продолжал быть 

щедрым; 

( тринадцатый ) - 6^ (не, нет), например: 

^43 - Зайд - не скупой. 

И те, которые спрягаются из них (т. е. имеют 
форму настояще-будущего времени и форму повелитель- 
ного наклонения), также (как глаголы прошедшего вре- 
мени) ставят имя (подлежащее) в именительный 
падеж, а сказуемое - в винительный. 

(Глаголы 64 1 и ^3 іа используются только в форме про- 
шедшего времени, а глаголы ^ , с)0 ^ , 

и Н е используются в форме повелительного накло- 
нения. Например: іаііс. .1)) ^ - Зайд ученый. (Зайд 

будет ученым). К^іѴ а сА - Будь честным). 

Одиннадцатый ВИД из тринадцати - 

глаголы, которые называются «глаголами бли- 
зости». Они ставят одно имя (подлежащее) в име- 
нительный падеж, а сказуемое - в винительный. 
Сказуемое (смысловой глагол) этих глаголов бли- 
зости бывает глаголом настояще-будущего вре- 
мени сослагательного наклонения (с частицей и' , 
кроме ^ ), являющееся масдаром (отглаголь- 

ным именем). 

И их - четыре глагола: 
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" іаЗл^і 

^ .^оЛзЛ йИ*-л і^Г^^лЛ Лл^ Ч-^З^ * і^Ч 


і - ' - V 


, ' ■ я і - . .» - *• • - > ' 1 I 

ч^а 4^) ^ о» сг^ 

•С-3^ ЛІЗ ^ - с^!3 

л^з С-Г^ і З-^ 4 4$* ■ ^1) 

3 -&>*і сі -4) &*$ : з^ 

- ДЗЬІІ (2>л ^ІлІІ 

С-і^жлІІ (_^ліиаЛ1 ^л.мІ іа^З • ^>ЗЛ^ (*• ЛлІІ (_]ІлЭІ 
З^Ло ^ЛІІ у ЛаіЬ 4<<С^Л)ЖЛІ! ^Ѵ»-^І 


О ' 

. о Лл_і 


Гсіііі! Ілл)1 ^А 3 
*!% ^ і{*и - 

і ! зЗ^^с. (Зл^іі 4 сн^* ~ Л 
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первый из них - (быть возможным, вероятно), 

- % X - * { * «, . - - ^ 

например: и’ АО С 5 ^ - Заид вероятно, 

выйдет, т. е. Зайд был близок к выходу, значение 
его - желание. Пример: АО ^УЧ О’ < ^ лС - - Воз- 
можно, Зайд выйдет, т. е. выход его был близок; 

второй - ^ (быть близким, быть накануне чего- 
либо (выражает смысл наречий: чуть не; едва, почти), 
например: (Гуч АО ^ - Заид едва не вышел; 


третий - 40^ (начинать), например: АО 40^ 

% % % ~ 

е^-Зайд начал выходить; 

четвертый - (быть накануне чего-либо), на- 
пример: ^УЧ о* Аи - Зайд был близок к 

выходу. АО ^уч 6' - Зайд был накануне 

выхода. 


Двенадцатый вид из тринадцати - глаго- 
лы хвалы и хулы. Действительно, они ставят имя 
нарицательное определенного состояния с «с)' 
определенным артиклем» в именительный па- 
деж, а выделяемое имя хвалы и хулы упоминает- 
ся после имени нарицательного. 

И их - четыре глагола: 


^ 0 * 

первый - (как хорош! прекрасен!), например: 
ІАО 3>3^ - Какой прекрасный человек этот 


Зайд!; 

второй - СИА? (как плох!), например: ЗА^оА 
іУу*^ - Какой плохой человек этот Амр!; 
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3 ^ «3*^» 3^ з 
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третий - (как хорош! как превосходен!), и он 
подобен глаголу «^*4» в выражении хвалы и в 
употреблении, например: ІАО - Какой 

прекрасный человек этот Зайд! іділ. _ 

Какая прекрасная женщина эта Хинда!; 

четвертый - (как плох!), и он подобен гла- 
голу «о^» в выражении хулы и в употреблении, 
например: _ Какой плохой чело- 
век этот Амр! СліІІи _ Какая плохая 

женщина эта Хинда! 

Тринадцатый вид из тринадцати - глаго- 
лы предположения и уверенности, и называются 
они «глаголами суждения». 

И их - семь: 

« и і » № ■ ( я узнал)», «*— (я нашел, считал)» и « ( -Чи 
(я увидел, считал)», и эти три глагола - для уверен- 
ности; 

« иша (я думал, полагал)», «* (я думал, пола- 

гал)» и « ( ^ А ^ (я подумал, представил себе, воображал)», 
и эти три глагола - для предположения; 

а «СіаС-^3 (я полагал, утверждал)» посредничает 
между глаголами «предположения» и «уверен- 
ности». 

Каждый из этих семи глаголов является пере- 
ходным для двух прямых дополнений, второе 
дополнение из которых является оборотом пер- 
вого дополнения и при нем имеется возвращаю- 
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щееся местоимение к первому дополнению, на- 
пример: '44 ^4^ - Я считал, что Зайд стоит 

(стоящий). '44 - Я представил Зайда жи- 

вущим. №\с. 1-44 Сшіа _ я полагал, что Зайд уче- 
ный. Ііі 4 ОйДс. - Я узнал, что Зайд превос- 

ходен. 4^0 '44 <—$4 - Я видел Зайда, сидящего 
верхом. '^4° ^-*4,? - Я нашел Амра сидя- 

щим. '44 ‘^С'4 - Я полагал, что Зайд щедр. 

(Таким образом), узаконенных практикой, уп- 
равляющих слов из них (100) - девяносто одно. 

Управляющие слова, образованные по 
правилу 

Управляющих слов, образованных по правилу 
из них (из ста) - семь: 

первое - абсолютный глагол, например: 

'4^с. .44 - Зайд бил Амра. 44 Ч^ - Зайд ушел; 

( второе ) - причастие действительного залога, 
например: ч^'-*-* 3 44 - Зайд тот, слуга 

которого бьет Амра; 

( третье ) - причастие страдательного залога, 
например: 44 - Зайд тот, слуга 

которого побит; 

(< четвертое ) - имя прилагательное, например: 

<>"*■ 444? ‘■4x4 - Я прошел мимо мужчины, 
лицо которого красиво; 

(пятое) - масдар (отглагольное имя), например: 

44 ( ^ 4 4 °' - Меня удивляет битье 
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Зайдом Амра; 

{шестое) - слово, определяемое родительным 
падежом (первый член сочетания), и это ('— - 
каждое имя (т. е. первый член изафетного сочетания), 
к которому добавляется другое имя (определение в 
родительном падеже), например: ^ - Слуга 

ЗаЙда. - серебряное кольцо (кольцо из серебра); 

(седьмое) - полное имя (имя, которое бывает в од- 
ном положении, не сочетается с другим именем), на- 
пример: АЙ О - большой кувшин уксуса. 

Смысловой раздел 

В смысловом разделе из них (из ста) - два (сло- 
ва): 

(первое) - постановка подлежащего (именного 
предложения) и сказуемого в именительный па- 
деж, например: ^ - Зайд стоит (стоящий); 

(второе) - постановка глагола настояще-буду- 
щего времени в изъявительное наклонение, на- 
пример: Ао - Зайд бьет. (Зайд будет бить). 

Управляющее слово для подлежащего и сказу- 
емого - это начинание, а это (начинание) - отсутст- 
вие чего-либо извне этого начинания. 

Управляющее слово для глагола настояще-бу- 
дущего времени - это нахождение глагола на 
месте имени. 

Это ~ сто управляющие слова , в которых 
нуждается и млад и стар , и незнатный и 
знатный в знании и использовании их. 
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Во имя АллаЬа, Милостивого ко всем 
на этом свете и Милосердного только 
к верующим в день Великого Суда. 

Хвала Алла Ьу, Господу миров. 

Да будет благословение и привет Аллаііа 
Мухаммаду, его семейству,' и всем его 
сподвижникам. 

(Предложение) 

Предложение - это сочетание слов, содержа- 
щее законченный смысл, рассматривая с точки 
зрения арабского синтаксиса. 

(Виды предложения) 

Видов у него (предложения) - три: 
имя, глагол и частица (предлог, союз), она (части- 
ца) приводится для (обозначения) значения. 

(Признаки имени) 

Имя определяется родительным падежом (на- 
пример: , ^1*» , у&аі , ЯіуЛлІІ), танвином (напри- 
мер: ІМЬА , иЛ*» , ), ВВОДОМ » И « сЗ » 

(т. е. определенного артикля «й », напр.: , 

д'Й , ) 5 предлогами (т. е. нахождение их впере- 

ди имени), и они: О* (из; от; через; с; тому назад; чем), 
ей (к; в; на; за, до; для; вместе с), іІЯ- (от; из; за; вместо; 
о, об; после, спустя), ей 0 (на; над; под; к; против; около, 
у; по; для; за;...), (в; на; при, во время; за, из-за; о; по; 
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среди, между), (часто; много, сколько раз; может 

быть, возможно), -і (в; на при’ помощи, путем; с; около; 
при;), (подобно, как (и); что (сравн.)), -) (из-за, по, 
вследствие; для; против;..., напр.: ^ ( от учителя), 

^с. (на книге), <_Д] (до медресе)) и частиц 

клятвы, и они: ) , -Ч , (например: ЛІ д , , ДіІІ ). 

(Признаки глагола) 

Глагол определяется частицей «Д> (находящейся 
впереди него, например: ч- 1 ^ (он уже написал), ч- 4 ^ 
(вероятно, он напишет)), частицей (будущего времени) 
«-— » (например: ч-^&ч* (он напишет), частицей (бу- 
дущего времени) « 1 — *>*■“ » (например: 4-“-^ '-*>*•“ (он на- 
пишет) и еукунироваиной » женск. рода (на- 
пример: (она написала), (они обе написали)). 

(Частица) 

Частица (предлог, союз) та, к которой не подхо- 
дит признак имени и (также) признак: глагола (на- 
пример: ? сЯ , і , ^ , и) ). 

(Глава об изменении по окончаниям (о слове)) 

Изменение по окончаниям - это изменение 
окончания слов из-за ввода разнообразных уп- 
равляющих слов при них, произнося или подра- 
зумевая (окончания слов). 

(Виды изменения по окончаниям (слов)) 

Видов у негр (у изменения по окончаниям) - четыре; 
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постановка имени в именительном падеже, гла- 
гола - в изъявительном наклонении (<^д), поста- 
новка имени в винительном падеже, глагола - в 
сослагательном наклонении постановка 

имени в родительном падеже постановка 

глагола в усеченно-условном наклонении (,»д?-). 

У имен из тех (видов): именительный (<^д), ви- 
нительный (ч^) и родительный падежи (ц^.), 
и нет у них усеченно-условного наклонения 

(еЖ). 

У глаголов из тех (видов): изъявительное (^д), 
сослагательное (ч-^*) и усеченно-условное на- 
клонения (с* 3^), и нет у них родит, падежа (ц^-). 

(Глава об ознакомлении с признаками 
изменения окончаний) 

У именительного падежа и изъявительного на- 
клонения (<уэд) - четыре признака: 

огласовка «-», буквы «у », «' » и «й ». 

(Места огласовки «-») 

Что касается огласовки « - », то она является 
признаком именительного падежа и изъявитель- 
ного наклонения (<^д) в четырех местах: 

при имени единственного числа (муж. или жен. 
рода, например: ? , ^д Лд ); 

имени в ломаной форме множ, числа (муж. или 
жен. рода, иапр.: Эчді' , ч д ^ 3 , ч“^' , Ч^О ); 
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имени в правильной форме множ, числа жен. 
рода (например: сііЫхлІІ } іііЬМэ); 

глаголе настояще-будущего времени, к кото- 
рому не присоединено в конце что-либо (т. е. 
слитное местоимение ( ' , _э , <_? ), или «о , о -усиления», 
например: 44 , 4& , 4^' , 4&)- 

(Замещение «вавом» (л) огласовки « - ») 

Что касается буквы <о », то она является при- 
знаком именит, падежа (44 в двух местах: 

при имени в правильной форме множ, числа 
мужск. рода (например: ); 

И в пяти именах (будучи первыми членами изафет- 
ного сочетания, и не присоедено к ним слитное место- 

имение «с5 » первого лица), И они: ‘44 (твой отец), 
44' (твой брат), 4$**“ (твой тесть), 44 (твой рот) И 
сіи 4 (богатый, например: 4 3 4 4- (Пришел отец 
Зайда, “з 3 (Его рот большой)). 

(Замещение «алифом» (') огласовки « - ») 

Что касается буквы «I », то она является приз- 
наком имен, падежа (44 специально при именах 
дв. числа (муже, и жене, рода, напр.: йЬЛя-Лі ? ^ИЛд-лИ). 

(Замещение «нуном» (6) огласовки « ~ ») 

Что касается буквы «й », то она является при- 
знаком изъяв, наклонения (44 при глаголе на- 
стояще-будущего времени, 
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Если к нему присоединено местоимение двойст- 
венного числа (1), или местоимение множествен- 
ного числа (муже, рода О)) или местоимение жен- 
ского рода единств, числа второго лица ((с5), на- 
пример: ; и это, 

когда впереди него не стоит одна из частиц сослагатель- 
ного или усеченно-условною наклонения). 

(Признаки винительного падежа и 
сослагательного наклонения (ч-^)) 

У винительного падежа и сослагательного на- 
клонения (ч- 1 *-^) - пять признаков: 

огласовка « - », буква «' », огласовка « т », бук- 
ва «ц^» и удаление буквы «й». 


(Огласовка « - » и её места) 

Что касается огласовки « - », то она является 
признаком винительного падежа и сослагатель- 
ного наклонения (ч-^) в трех местах: 

при имени ед. числа (напр.: , 4^); 

имени в ломаной форме множ, числа (напр.: 

№ , 


глаголе настояще-будущего времени, когда 
введена при нем (т. е. стоит впереди него) частица 
сослагательного наклонения и не присоединено 
к нему в конце что-либо (т.е. соединительное 
местоимение ( 1 , ^ , <4 X или «и , и - усиления». 


например: ч-^&з & , ч-і&з 61 , ч- 1 ^ 61 , о')- 
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(ЛІ2ЙІ <> <_І$І Щ) 

ііійі и>1 з 

4 { ^іІ5и аІІ «*&!»» ^Хбукіэ ,а^Л (3^004 Цз сАІЛ^иІал) АІЛАзЛ . 

3 яІІІлк) <к11Ь Ал*ІІ Іл 3 СікіУк.1 3 (ііиі Сіи|3 

.Ми Іі ) 4<і11а 

^АлааІІ ^с> а^Іи^ІІ Яаііи) 

СлУ^л!! ^ <ѵ> *. ь^і!\ «О^АЬ. о^аЭ Ш'| 

.(слЫі^І «у]) :^) ^ИиІІ 

(4аьл&11 ^)С> АаІлІ) 

:уі^ц Х^Ѣ. сц<& ;иі иЛз 

‘ф>Д\ } ^ 

.(Оиійа І( А\ІЛ\ ^ІІ) 

(4 .і^.іаІІ ^ с. 4 аЛа> Аліло) 

^ІлІ^І с,. ,и<діН А^Хс- оЗ^оЗ о^д!І с-‘ялк ІІа! ^ 



(Замещение «алифом» (') огласовки « - ») 

Что касается буквы «*», то она является приз- 
наком вин. падежа в пяти именах (будучи 

первыми членами изафетного сочетания, и не присоеди- 
нено к ним слитное местоимение «е$ » первого лица), на- 
пример: ^ (Я видел твоего отца и брата) 

и тому подобное 13). 

(Замещение огласовкой « г » огласовки « - ») 

Что касается огласовки « - », то она является 
признаком вин. падежа ( ч- и ^ ) при имени правиль- 
ной формы множ, числа женского рода (например: 
СііаІхлІІ еіиі ^ - я видел преподавательниц). 

(Замещение буквой «<_? » огласовки « - ») 

Что касается буквы «с5», то она является при- 
знаком вин. падежа ( ч' » -^ ) : 

при именах двойств, числа (муж. или жен. рода, 
напр.: , о^іЛя-о); 

множ, числа (правильной формы мужского рода, 
например: 

(Замещение удалением «0» огласовки « - ») 

Что касается удаления буквы «й», то оно явля- 
ется признаком сослагательного наклонения 
( ч 1 *- *-‘У ) з пяти глаголах (настояще-будущего времени, 
когда впереди него будет одна из частиц сослагательного 

наклонения, например: с!Д , 
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: і^) слДи ^ (</^ ‘Ьй о' 

4 О^-іі^и 4<^1х&3 4 0^135^ 4^1і1^ 

(Зх=рьіх1і іі аЫс-) 

.А-кііа]!^ 4о^иа!^]1 !СіЛ^ЬІс> Сід^іі ^рл4Ч\\ ^ 

(1фЛ.х*а1^а ^ &^)хх1^]1) 

ЛхЯЬ ^)^лІ2к,Ц Л-д!)Іх* а^длЧ]І 1>аІі 

ЦА-иоЗЛл 4ч_)1І5ь 4^Ііл1І • уУ) I— Ь&.\1 ^)ІлЗ! ^ииі'іП ^-2 
і(іаЬІіа 4 ц ..ц$П1 :^хЗ) с^х^ігдіі ^іхи&ІІ 

.(Сііііійа 4С^иЛя^1 І^хЗ) ^ІІІлІІ СІЦ^ЛІІ ^~А2ь. ^ 

су** я^ідз) 

\ ^х^аѴ^о <С3^11а ^-3 Д^ЬіС* О^ІіЗ р ІДІІ ІлІЗ 

^ідіхіэ (3^-^у 4 Ді>\ АІх^кІІ с-іахДМ ^Э 

4<кЬз ^ 4 1^.1 А^.1 4^-іІ.Ь 4<^ІиІ (уь • 4^Л^АІІ «*иіІ» 

*(<-№* ^ °СР 

\\л\* АІІ 4^ &&* Ц5*3 

.((^лліііэ с^х Л жЛЛ : ^аьі (^ІІІЛІ ^Ддіі) ^озкЛ^ 

74 



6‘ , ), у которых признак изъявитель- 

ного наклонения (^) — сохранение буквы «о» 
(например: , йШ^). 

(Признаки родительного падежа (.»)) 

У родительного падежа (о^) - три признака: 
огласовка « г - », буква «<^ » и огласовка « - ». 

(Огласовка « » » и её места) 

Что касается огласовки « - », то она является 
признаком родит, падежа (і_й^) в трех местах: 

при имени единс. числа, склоняемого но трем 
падежам (например: ); 

имени в ломаной форме множ, числа, склоняе- 
мого по трем падежам (напр.: 

имени в правильной форме мн. числа жен. 
рода (напр.: саЛліяліі 9 с:-А_і]1_1-э) . 

(Замещение буквой «(^» огласовки « - ») 

Что касается буквы «с?», то она является при- 
знаком родит, падежа (о***) в трех местах: 

в пяти именах (будучи первыми членами изафетно- 
го сочетания, и не присоедено к ним слитное местоиме- 
ние «с$ » первого лица, например: СУ: (от твоего 

отца), (с его братом), (у её свекра), (в 

твоём рту) и (о‘ т богатого)); 

при имени двойств, числа (муже, или жене, рода, 
например: 

имени множ, числа (правильной форме мужского 
рода, например: , сшМ»). 
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^хх^уі ^аіііі А^ьЗ^С*' ОуіиЗ А-кіІДІІ ІлІЗ 

.(^З^ІЛл ;<Со1эі 1 сЛлкІ і^а : < а^доз У 
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. 4 аЛту 1) ^ ^^5ідлІ1 Г ^ОлМс. ^)Дк 11 ••; 
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^)1>>><л11 ■4-лЫс. д^ьлз д^І 1л|з 

.(ѵ—і&І Ш 4 с -»3п V 4 <■ , ГУп ^1 : 3^) _>^ѴІ ^ іл.игЛІ 

(іііаьі) ^иэѴ$л) 

!^»3?Л1 <Ц»Ь^ дУ^іа і а лк-11 Цоі ^ 

V І5Й Р :_Р) >ѴІ &ІІІ 5уілліі 

І(Зс.«Ъ 4ІхіШ І^Л^Л '. Іфіі^аі 4^” .1) Ілі 4диІІ 

4 ( -~*[]рІ Лл.1 І^.Ѵпи 131) <СиыузкЛ ^ІжзѴ^ ^Аз 

І^ІЭЗ 4(ц^Лі5ѵ» ^1 4 I ^П^Гі ЦЛ 4ІІІ5 уІ V 4 1^л^л1 4 ІІІ5и р 

: і=^) сія^ Ы>А? 
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(Замещение огласовкой «- » огласовки «-») 

Что касается огласовки « - », то она является 
признаком родит, падежа при имени, ко- 

торое склоняется не по трем падежам (т. е. склоня- 
ется по двум, например: с 3 е - 5 ). 

(Два признака усеченно-условного 
наклонения (<»» 

У усеченно-условного наклонения (<>3>) - два 
признака: « - (сукун)» и удаление. 

(Место « - » (сукуна)) 

Что касается « - », то он является признаком 
усеч.-усл. наклонения (р 3^*-) при глаголе настоя- 
ще-будущего времени, не имеющего слабой бук- 
вы в конце (например: ч^ ^ , ч^ V , ч-^' 1 ^ ). 

(Места «удаления») 

Что касается «удаления», то оно является при- 
знаком усеч.- уел. наклонения (?3?-): 

при глаголе настояще-будущего времени, име- 
ющего слабую букву в конце (напр.: ^ , З- 33 V , 
корень их: <3^ ^ V , иЛ ); 

в пяти глаголах (если впереди них находится одна 
из частиц усеченно-условного наклонения, например: 
'ч&і ^ , Ч& 3 ^ ^ ^), у которых 

признак изъявительного наклонения (<^Ъ ) - сох- 
ранение буквы «й» (например: , 

й 1 ^, , сЗД* 2 ). 
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• і & у р^іи аадіД | с-^л-5 Ак о Я 
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.(і_и$І р іі_й& ^ «с_и5и 
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(і >— -й5и I <рй) ^д ^и иІІО ^}2Ь-1 ^ 4^4_!І2^ (4-дІкЛЛ і^Аіий 

.({&$ іЦ& V 

:*и1іі ДЗДІІ ікІЬ 5^ ^3^ 3 
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(Слова, изменяемые по окончаниям) 

(Раздел) Слова, изменяемые по окончаниям, 
бывают двух видов: 

вид, изменяемый по окончаниям с огласовка- 
ми, и вид, изменяемый по окончаниям с буквами. 

{Слова, изменяемые по окончаниям с 

огласовками) 

Вид, который изменяется по окончаниям с ог- 
ласовками, имеет четыре положения: 

имя в единственном числе (например: , 

ЯлкдИ } имя в ломаной форме множ, числа 

(например: ), имя в правильной форме 

множ, числа женск. рода (например: оІДІз) 

и глагол настояще-будущего времени, к которо- 
му не присоединено что-либо (т. е. слитное место- 
имение) в конце (например: 4^ , Ч 44 ^ 4 0^ , 4-“^' ^ ). 

Все они (четыре положения) бывают в имени- 
тельном падеже (при имени и в изъявительном накло- 
нении при глаголе) С огласовкой «-» (например: , 

4^ , ч 44 ^ 4 , ч 4 " ), в винительном падеже 
(при имени и в сослагательном наклонении при глаголе) 
- с огласовкой «-» (например: 1-^» 5 Яаіхліі ? ? 

ч 44 * 4 , ч 44 ^' ці ), в родительном падеже -• с огласов- 
кой « т » (например: <*!*-« , , ч 4 ^ ) и в усеченно- 

условном наклонении - с « - (сукуном)» (например: 

4 і&а ^ <_и$3 V , ). 

Отклонение от этого (правила) бывает в трех 
случаях: 
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.((^ДлЛхАІІ 4^Хоі*Д ^З 2 ^) ^ра.4^ ^ 

(^ЧД ^Д^ЧЛр]) 

^ЗІЬ ^3^ ^ -3 

^3 ^ ( (Дз — ■ -лШаЛ 
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имя в правильной форме множ, числа женск. 
рода бывает в винительном падеже с огласовкой 
« -» (напр.: ‘н'-аілліі Суі ^ )• 

имя, которое не склоняется по трем падежам, 
бывает в родительном падеже с огласовкой « - » 
(например: ^Ухл ,_«і); 

глагол настояще-будущего времени, имеющий 
коренную слабую букву в конце, бывает в усе- 
ченно-условном наклонении с удалением (корен- 
ной слабой буквы) в конце его (например: , V 

^ , <3^ ^ , корень их: 

(Слова, изменяемые по окончаниям 
с буквами) 

Вид, который изменяется по окончаниям с 
буквами, имеет четыре положения: 

имя в двойств. числе* имя в правильной форме 
множ, числа мужск. рода, пять имен и пять гла- 
голов, и они: СР**і , , 3,4*^ , ЗА** 5 . 

(Изменение но окончаниям имени двойст. числа) 
Что касается имени двойственного числа, то 
оно бывает в имен, падеже с буквой « ' » (напри- 
мер: 3-АЗ» , ), а в вин. и род. падежах - с 

буквой «с5 » (например: ). 

(Изменение по окончаниям имени правильной 
формы множ, числа мужского рода) 

Что касается имени правильной формы множ, 
числа муж. рода, то оно бывает в именительном 
падеже с буквой « ^ » (например: 3^^*-* , 3_>4^'), а 
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(сУиіі ^іііі) 
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в винительном и родительном падежах - с бук- 
вой «<_?» (например: ). 

(Изменение по окончаниям пяти имен) 

Что касается пяти имен, то они бывают в име- 
нительном падеже с буквой « ^ » (наг.ример: , 

? , <_]*=. ), в винительном падеже - 

с буквой « ' » (напр.: ДД , '■аЬІ.І , оіі } ? ^ 13 ) ? а 

в родительном - с буквой «с$» (напр.: , ЦДЛ , 

, <■)*=• с ?- -1 )• 

(Изменение по окончаниям пяти глаголов) 

Что касается пяти глаголов, то они бывают в 
изъявительном наклонении с буквой «й » (напр. : 
сДЬш , йДдіз , , йД*-* 5 ), а в сослагатель- 

ном и усеченно -условном наклонениях - с удале- 
нием её (й , например: ? !зиіЗ ^ 

1 ДиаЗ ? Саі ). 

(Глаголы и их виды) 

(Глава о глаголах) Глаголов - три (т. е. они име- 
ют три формы): прошедшего времени, настояще- 
будущего времени и повелительного наклонения, 
например: ч-Ц** 3 (он бил), ч- 1 _>Д=Ч (он быіт, будет бить), 
Ч-ГЧ'Д (бей). 

(Правила глагола) 

Глагол прошедшего времени всегда огласован 
« - » в конце (если не присоединено к тему слитное 
местоимение (_? , й , -3 , '-’), напр.: ч*&, Ч-О*-* 3 , -ЧДД 
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Глагол повелительного наклонения всегда с 
« - » (если не присоединено к нему слитное местоимение 
(' , д , іф ), например: 4*^ , 4 а ,4 :а 1 , -4^4* , ^). 

А глагол настояще-будущего времени -это тот, 
у которого впереди бывает одна из четырех до- 
бавочных букв настояще-будущего времени, ко- 
торых охватывает твое выражение » - и он 
всегда бывает в изъявительном наклонении (напр.: 
4^ , , 4о~^ , ■Ч^), пока не вводится 

(ставится) впереди него одна из частиц сослага- 
тельного или усеченно-условного наклонения. 

(Частицы сослагательного наклонения 
глагола настояще-будущего времени) 

Частиц сослагательного наклонения - десять, и 
они: О* (что; чтобы; например: и' Ло' - Я хочу, 

чтобы ты написал это), <1^ (не, никогда не, никак не; на- 
пример: (У - Никогда не будет иметь успеха 

ленивый), <ІР! (следовательно; в таком случае; и так, на- 
пример: сІР) ... - ...в таком случае, ты преуспеешь), 

(чтобы, дабы; например: && - Слушай, чтоб 

ты понял), № (для того, чтобы, напр.: 

- Я сел для того, чтобы отдыхать), (3 - отрицания (не, 
напр.: С» . Друг не для того, что- 

Я* ^ 

бы обманывать своего друга), у** (до; пока не; чтобы; 
напр.: ^ -Не ешь, пока не проголодаешься, 

^ - Учись, чтобы преуспеть), ответ с час- 
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тицами: (чтобы; с тем чтобы, напр.: *рс-' V 

- Я не знаю твоего дома, чтобы мне посетить те- 
бя), ^ (совместности, например: ч4^ ^ (3-ь-оІЬ V - 
Не требуй правдивости, говоря неправду) и .Іі (пока не; 

например: рУ ч-уД^' . Слушай нас- 

тавление врача, пока не завершится твое лечение). 

(Частицы усеченно-условного наклонения 
глагола настояще-будущего времени) 
Частиц усеченно- условного наклонения - во- 
семнадцать, и они: 

^ (не; напр.: ч^ ^ - Он не написал), 1*1. (пока не; 
еще не, напр.: ^ - Он еще не написал), $ (а разве 

не, напр.: Ч-^У Р ' - А разве он не написап?), 1*1 > (а разве 
еще не, напр.: ч^“У 1*1 І - А разве он еще не написал?), ^ 
(пусть, да) повелительного наклонения и мольбы 
(зова, призыва), (напр.: Ч- “ ^УІ - Пусть он напишет, 1_ч*у1 


^ІиІІ . д а здравствует мир!), V (не, нет) при запрете и 
мольбе (зове, призыве, напр.: ч^З V - Пусть он не на- 
пишет, V ГуЗ . О наш Господь (Ал лай), прости 

нас!), 0) (если, напр.: ч- 1 *^ ч-*У 3! - Если он пойдет, то 
и я пойду), 1- Л (то, что; то, которое, напр.: Зн I* 


- Что ты сделаешь, тем же будешь и вознагражден), О* 
(кто; тот кто; тот который, (напр.: ^*-У дуУ і> - Тот, кто 
учится, преуспеет), І-Ч- 4 (что бы ни: как бы ни, (напр.: 


іііі Діііз (3^ - Что бы ты ни расходовал во 

благо, то Аллай воздаст взамен него), !■***] (если раз; ког- 
да, (напр.: с.і і і и-1 3 ^1*2» По] - Если ты будешь обучаться, то 
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получишь образование), (какой бы ни; кто бы ни; лю- 
бой, напр.: - Какую бы книгу ни 

прочтешь, то извлечешь пользу из неё), •* (когда, напр.: 
<-г^ - Когда ты выйдешь, тогда и я выйду), 

- О* * * у с 

СЙ* (где; где бы ни; куда бы ни, (напр.: ^Ц^ 3 ' - 

Куда бы ты ни пойдешь, я буду сопровождать тебя), оМ 
(когда бы ни, (напр.: <21^1 йУ' - Когда бы ты ни 
встретишь меня, я буду уважать тебя), (где бы ни, 
напр.: о4^ - Где бы ты ни сел, там и я сяду), 

іа Угъ (там, где; где бы ни, напр.: 

- Там, где выпадет дождь, вырастет посев), ( ка к 

бы ни; как, напр.: ц4^-' - Как ты сядешь, так и 

я сяду), Ц (когда, если) специально в стихах (напри- 
мер: АІоІІ-аа. №) ^ - И если тебя постигнет 

бедность, то терпеливо переноси). 

(Глава об именах, стоящих в имен, падеже) 

Имен, стоящих в именительном падеже - семь, 
и они: (1) подлежащее (глагольного предложения), (2) 
дополнение, при котором не упомянуто его под- 
лежащее (подлежащее при сказуемом страдательного 
залога), (3) подлежащее (именного предложения), (4) 
его (подлежащего) сказуемое, (5) имя (подлежащее) 
недостаточного глагола «0^» и его сестёр (т. е. 
глаголов, выполняющих те же функции), (6) сказуемое 
частицы «о|» и его сестёр (т. е. частиц, вьшолняю- 
щих те же функции), (7) слово, следующее за словом, 
стоящим в именительном падеже, и это бывает в 
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четырех положениях: определение, соединение, 
усилительное приложение и заменительное при- 
ложение. 

(Глава о подлежащей 

(глагольного предложения)} 

Подлежащее (глагольного предложения) - это имя, 
стоящее в именительном падеже, перед которым 
упомянут (стоит) его глагол. 

(Виды подлежащего) 

Оно делится на два вида: выявленное и место- 
именное. 

Выявленное (подлежащее) подобно твоему вы- 
ражению: ^ (Зайд встал), (Зайд встает 

или встанет), ^ (Оба Зайда встал г), сЗ-ЗЗ' ( »3^ 

(Оба Зайда встают или встанут), сЗэЗЗ' 3^ (Зайды 
встали), сЗ?33^ ЗЗУ (Зайды встают или встанут), 3^ 
сЗЗЗ^ (Мужчины встали), іЗЗ-З^ ЗЗУ (Мужчины вста- 

% -і* +; , Л; 

ют или встанут), с.хліа (Хинда встала), 

(Хинда встает или встанет), й'^І (Обе Хинды 

встали), (Обе Хинды встают «ли встанут), 

Сіліа (Хинды встали), Д 3^ (Хинды вста- 

ют или встанут), (Твой брат встал), 

(Твой брат встает или встанет), 3^ (Мой маль- 

чик (слуга) встал), (Мой мальчик встает или 

встанет) и тому подобное. 
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Местоименных (подлежащих) - двенадцать, по- 
добно твоему выражению: (Я бил), 

(Мы били), (Ты бил), ( г-Ч^= а (Ты била), 

(Вы оба (обе) били), (Вы били), (Вы (ж. 

р.) били), Ч-Ц*- 3 (Он бил), (Она била), 

(Они оба били), (Они обе били)), (Они 

били), (Они (ж. р.) били). 

(Глава о дополнении, при котором не упомя- 
нуто его подлежащее (т. е. подлежащее при 
сказуемом страдательного залога)). 

Это - имя, стоящее в именительном падеже, с 
которым не упомянуто его подлежащее (субъект 
действия). 

(Изменение глагола после удаления 
подлежащего) 

Если глагол будет прошедшего времени, то его 
первая (отпасованная) буква (а также и её последую- 
щая огласованная буква) огласуется «-», а предпос- 
ледняя - «г» (напр.: 3*1 - 3*5 , <3із - , <ЗіІІ - , 

За)! — (Зс-зЭ , і — " іЗ?^' , 



А если глагол будет настояще-будущего вре- 
мени, то его первая буква огласуется «- », а пред- 
последняя «- » (например: <3*іу — (3*4) , <ЗЦ> — ? 


— Зл®У , ~ іЗ^^У , сЗ*^У (3*^4 , — (З^^У , 


- іЗ*б*У , (3*б^‘П — (3»АІ<аи ). 
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(Части подлежащего при сказуемом 
страдательного залога) 

Оно делится на две части: выявленное и мес- 
тоименное. 

Выявленное (подлежащее при сказуемом страдатель- 
ного залога) подобно твоему выражению: ѵ 
АО (Зайд побит (кем-то)), -43 (Зайда бьют или 

будут бить), (Амру оказан почет), 

(Амру оказывается почет или будет оказан почет). 

Местоименных (подлежащих) -- двенадцать, по- 
добно твоему выражению: (Я побит (кем- 

то)), ( Мы ліобиты), ( Ты побит), ^г-ЧУ^ 

(Ты побита), (Вы оба (обе) побиты), рі у^ (Вы 

побиты), (Вы: (ж. р.) побиты), Ч-'О’*- 3 (Он побит), 

(Она побита), (Они оба побиты), 

(Они обе побиты)), (Они побиты), іАу* (Они 

(ж. р.) побиты). 

(Глава о подлежащем и сказуемом) 

Подлежащее (именного предложения) - это имя, 
стоящее в именительном падеже, свободный от 
произносительных управляющих слов. 

Сказуемое - это имя, стоящее в именительном 
падеже при подлежащем, подобно твоему выра- 
жению: Аи (Зайд стоит (стоящий)), 

(Оба Зайда стоят), ОуМ (Зайды стоят) (4-<Лэ\і 

(Фатима сидит), (Обе Фатимы 

сидят), с1іимІЬ>;СоІліаІі1І (Фатимы сидят)). 
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(Виды подлежащего) 

Подлежащее делится на две вида: выявленное 
и местоименное. 

Выявленное (подлежащее) - это то, которое упо- 
мянуто в вышеприведенных примерах. 

Местоименных (подлежащих) - двенадцать, и они: 
45 (я), сР- 1 (мы), (ты), ( г-^ (ты ж. р.), (вы оба 

(обе)), (вы), (вы (ж.р.)), 3* (он), ^ (она), 

(они оба (обе)), р (они), О* (они (ж.р.)), подобно тво- 
ему выражению: (Я стою (стоящий)), 

(Мы стоим, 4-413 (Я (ж. р.) стою), сР- 1 

(Мы (ж. р.) стоим), (Ты стоишь), 4 -л-ііІ (Ты 

•; Д ее 

(ж. р.) стоишь), (сД4^) Сші (Вы оба (обе) стоите; 

(з ы стоите), (Вы (ж. р.) стоите), 

рІа (Он стоит), (Она стоит), Ср 

(^ИІиІІ) (Они оба (обе) стоят), (Они стоят), 

,уъ (Они (ж.р.) стоят)) и тому подобное. 

(Виды сказуемого) 

Сказуемое двух видов: выраженное одним сло- 
вом и выраженное не одним словом (т. е. выражен- 
ное предложением). 

Сказуемое, выраженное одним словом, напр.: 

ЛО (Зайд стоит, (Оба Зайда стоят), 

й_9-У._$ (Зайды стоят), 4-*^ <_ш ^ (Зайнаб стоит), 
(Обе Зайнабы стоят), ^4^^' 

(Зайнабы стоят), 4^ (Ты стоишь)......). 
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Сказуемое, выраженное не одним словом (т. е. 
предложением) имеет четыре положения: 

предлог и зависящее от него слово в родитель- 
ном падеже, обстоятельство, глагол со своим 
подлежащим, подлежащее со своим сказуемым, 
подобно твоему выражению: Ли (Зайд во 

дворе) -Л 3 (Зайд около тебя, (Пти- 

> >і , , - •» о 

ца на ветке), ^ Ли (Зайд тот, отец которого стоял, 
^^=4 Ли (Зайд тот, мальчика которою бьют), Ли 
(Зайд тот, служанка которого уходит, ЛО 
^ (Зайд тот, мать которого щедра)). 

(Глава об управляющих словах, вводящих 
(влияющих) на подлежащее и сказуемое) 

И их - три части: недостаточный глагол «й^» 
И его сёстры (т. е. глаголы, выполняющее те же функ- 
ции), частица «и) » и её сёстры и глагол предпо- 
ложения «'— Лііі» и его сёстры. 

(Недостаточный глагол «о^» и его сёстры) 

Что касается недостаточного глагола «й^» и 
его сестёр, то они ставят имя (подлежащее) в име- 
нительный падеж, а сказуемое - в винительный, 

И ОНИ: 0^ (быть (кем-либо; чем-либо); иметься), (со- 

вершаться, происходить; становиться, делаться, вечереть), 

(становиться, делаться, вставать утром, вступать в ут- 
ро), (становиться, делаться), (-33=» ( оставаться , пребы- 
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вать; продолжать), (становиться, делаться; ночевать, про- 
водить ночь), (становиться, делаться; происходить, 

случаться), с_>^ (не, не имеется, нет), ^ (не переставать 
быть, продолжать), (не переставать быть, продолжать), 
і ^ ^ (не переставать быть, не прекращать), (не пе- 

реставать быть, продолжать), ^ ^ (продолжаться, длиться). 

И те, от которых образуются формы настояще- 
будущего времени и повелительное наклонение 1 , 
(также ставят имя (подлежащее) в именительный падеж, 
а сказуемое - в винительный), например: 

6К- 

Ты скажешь: (Зайд был стоящим (Зайд 

стоял), (Амр не смотрит пристально) 

(Ці* - Погода стала прохладной, 

- Его лицо оставалось мрачным, Ц^! Л * • Л - Гли- 

на становится кирпичом, ' і - Будь старательным, 
^^іс. (3^ и . Али продолжал отрицать, V 

Ц=“ с! Ь . я не буду упрекать Халида, пока я жив) и 

тому подобное. 

(‘У глаголов іл* ^ ^ , сЗО ^ не 

бывает форма повелительного наклонения. А 
глаголы ^ ^ имеют только форму про- 

шедшего времени, однако отрицает настоя- 
щее время). 


^ ® [ % о % во. 

^ ^ ^ - *г л ^ 
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іІііІІ.) 

! /^)«г П.2к иод І^АС* С„ .1ЛІ ^ 

.^и 1 

4з Ь\ 
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(Частица «о! » и её сёстры ) 

Что касается частицы «61 » и её сестёр, то они 
ставят имя (подлежащее) в винительный падеж, а 
сказуемое - в именительный, и они: 

О) (действительно; истинно), о' (что), (но, одна- 
ко), (как, как будто), (о, если бы!), (может 
быть, авось, вероятно). Ты скажешь: Іа? Д ^1 (Дей- 

ствительно, Зайд стоит), !(_>а=>Алі 'дис- (О, если бы 
Амр смотрел пристально! о' еДаіс. . я узнал, 

что твоя мать больна, й'4^- - Али 

храбрый, но, однако, его друг трусливый. 'Чд - 
Зайд как лев. ^ СМ - АллаЬ, вероятно, простит 

меня) и тому подобное. 

Значения частиц «и)» и «и'» - утверждение, 
«ц^» - для ограничения, «и^» - для сравнения 
(уподобления), « < -^ » - для выражения пожелания, 
«<3*^ » - для выражения надежды и ожидания. 

(Глагол «<І>^ » и его сёстры) 

Что касается глагола « Ч-шь » и его сестёр, то 
они ставят подлежащее и сказуемое в винитель- 
ный падеж, однако они оба (подлежащее и сказуе- 
мое) бывают прямыми дополнениями для них 
(«СшІа » и его сестёр), И ОНИ: 

(я думал, полагал), ; (я считал, полагал), 

^ (я думал, представил себе), Д (я полагал, ут- 
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з <ЗаШІ 1% «ЬІІ) 3 Ц^ШІ І) 

а^х!а сі^іл. . ЗзіЬ* ^Цк) (Зэіліі і *- т іЗ^У* 

ошші ^ - ? у4’Лі уші уі 63& .щь 
,о^к\ь ^ •сяЩ' сй^ 3 ^!з *оЫ 5 иіі 
.с^иіі ііЩШ сьоіі .оііиіі с4|з 
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верждал), у' Д (я видел, считал), <■ (я узнал, понял), 
- »„ “ : =. I \ - ' 

| — 1 У к -Д (я нашел, считал), с_ іДа-іі ( я взял), с "«-> (я сделал, 

считал), 1 (я слушал). Ты скажешь: 'Уд сішь 
(Я полагал, что Зайд стоит). I уас. <ЛиІ ^ (я 

видел Амра, смотрящим пристально. Уд?- 'ІУ } - Я 
утверждал, что Бакр отважный. Сілк- - Я по- 

нял, что правда спасает. Сіаііі С - іБ > . я сделал из 
золота кольцо) и тому подобное. 

(Глава об определении) 

Определение согласуется с определяемым сло- 
вом в именительном, винительном и родитель- 
ном падеже и в определенном и неопределенном 
состоянии (а также в роде и числе). 

Ты скажешь: Уд ^ (Умный Зайд встал). 

сЗаІдЛ '-УД < “-у'д (Я видел'умного Зайда). У_У ( ~- > ДД л 
(Я прошел мимо умного Зайда) (<Л^- У*-* с- У- - 
Пришел умный преподаватель). АІІІс. аДЛх-а С^«-Ць. - 
Пришла умная преподавательница. 1 Д^*- 5 

Ь уІа-АІ І . я посмотрел на старательную студентку. ^ 
. Умные студенты (оба) встали. ‘■У/'д 
(дУіс- й °у) '- Ь - Я видел двух умных студентов. ^ 
йд^У йд^ 3 - Умные студенты встали. оуші ДД 
(Длйиіі . я видел умных студентов. сДДіУі с±а\1 . 

Умные студентки встали. уДЗІЬ. сьЬЮэ . я видел 
умных студенток). 
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(Имя в определенном состоянии и его виды) 

Имя в определенном состоянии бывает в пяти 
случаях: 

местоимение, напр.: ^ (я), (ты); имя собст- 

* о ", * І . 

венное, напр.: 40 (Зайд), (Макка); указательное 
местоимение, напр.: ^ (это), (эта), (эти); 
имя с определенным артиклем «<_)»», напр.: ад» 
((это) мужчина), ((это) мальчик (слуга)); имя 

(первый член сочетания) добавленное к одному из 
этих четырех (например: е’ Шх-д (твой преподователь), 
9^-3 р* -0 (преподователь Зайда), (препо- 
дователь этого студента), V: ^ (книга студента)). 

(Имя в неопределенном состоянии) 

Имя в неопределенном состоянии - любое об- 
щее имя в своем роде не принадлежащее конк- 
ретному лицу (или предмету) исключая другого, а 
близкое (определение) к нему - это то каждое имя, 
на которое можно ввести определенный артикль 
«<3», напр.: (сІ^-д мужчина (какой-то)) ((это) муж- 
чина), (<_>“._>* (лошадь (какая -та)) ((это) лошадь). 

(Глава о соединении (со юз)) 

Союзов - десять, и они: і (и, а), ^ (затем, потом, 
и), (затем, потом), .і» (или); ^» (или), (или, либо), 
іМ (но, даже; а), V (а не), № (но, а), (и даже; до), - 
в одних случаях (союз, а в других случаях - предлог). 
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Если добавишь (какое-то слово) к слову (имени), 
стоящему в именительном падеже (глаголу - в изъ- 
явительном наклонении), то поставишь (имя, следую- 
щее за союзом) в именительный падеж (а глагол - в 
изъяв, наклонение), ИЛИ - (если добавишь какое-то сло- 
во) к слову (имени), стоящему в винительном па- 
деже (глаголу - в сослаг. накл.), то поставишь (имя, 
следующий за союзом) в винительный падеж (а гла- 
гол - в сослаг. накл.), или - к имени, стоящему в ро- 
дительном падеже, то поставишь (имя, следующий 
за союзом) в родительный падеж, или - к глаголу, 
стоящему в условно-усеченном наклонении, то 
поставишь (глагол, следующий за союзом) в условно- 
усеченное наклонение. 

Ты скажешь: ЗУ 6 ^ 3 ^ (Зайд и Амр встали). 

\^с. ^ (я видел Зайда и Амра), ^ ^У ^ЗУ* 

ЗУ^ (Я прошел мимо Зайда и Амра), ^ 3 ^ ^ -^0 
(Зайд не стоял и не сидел), (лаал* ^ -У^ «-ч* 
(Пришли Зайд и Салим, затем Ахмад). ^ 

(Я видел Зайда, а затем Салима). У ^ (Возьми 

апельсин или виноград). \у** ь>) ^ Щ іа. (Бери либо 
книгу, либо тетрадь). V Ьлс-ШІ (Правило част- 
ное, но не общее). 3) ^ С» (Встал не Зайд, а его 

брат). V (Открывай не дверь, а окно), 

^иіі ои (Умерли люди, и даже пророки)). 
(Глава об усилительном приложении) 
Усилительное приложение согласуется с оп- 
ределяемым словом в именительном, винитель- 
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ном и родительном падеже и в определенном 
состоянии. (Усилительное приложение употребляется 
тогда, когда требуется особо подчеркнуть определяемое 
слово. Выражается оно путем повторения определяемого 
слова, например: ^ «.Ьі. . Пришел Мухаммад, 

Мухаммад. У**-* 4 ‘4 - Да, да пришел Мухаммад. 

< 4‘‘ ^ - Я, я пришел). 

Оно (усилительное приложение) бывает (еще) с опре- 
деленными словами, и они: скіІІІ (сам), (сам), 

( 4 (оба), (обе)), V* (весь, всякий, каждь: й), 

(весь) и синонимы ^4 > и они: 6^' ,6^, : 

Ты скажешь: ^ ^ 4 (Зайд встал сам), <4^ 

(Я видел всех людей), (* ^ (Я 

прошел мимо всех людей). - Мужчины 

пришли сами. Ц-4 ^<4 - Учительница пришла 

сама. 'г- л *4 - Обе студентки пришли сами). 

(Глава о заменительном приложении) 

Если имя заменяется (другим) именем или гла- 
гол глаголом, то оно (заменительное приложение) 
следует за ним (т. е. согласуется с определяемым сло- 
вом) во всех падежах. 

И оно (заменительное приложение) деі.ится на че- 
тыре части: соответствующее (это когда лицо или 
предмет обозначается другим именем, полностью охва- 
тывая его значение), частичное (замена целого на часть), 
охватывающее в себе содержимое, выражающее 
заблуждение (ошибку), подобно твоему выраже- 
нию: 
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^ ^ (Встал Зайд, твой брат), < - А . л ^ 1^' 


(Я съел третью часть лепешки (буквально: Я съел лепеш- 

* * * о ". *-"Г 

ку, её третью часть)), ■‘'-аіс. (Мне принесло 

пользу знание Зайда (буквально: Мне принес пользу Зайд, 

его знания)). с>0^ 'ЛО (Я видел Зайда, (т. е.) ло- 
шадь). Ты хотел сказать «лошадь», но ошибся и 
вместо неё (лошади) сказал, что видел «Зайда». 

(Глава об именах, стоящих в винит, падеже) 
Имен, стоящих в винительном падеже - пят- 
надцать, и они: 

(1) прямое дополнение, (2) самодополнение, (3) 
обстоятельство времени и места, (4) обстоятель- 
ство состояния, (5) ограничение (выделение), (6) 
исключение, (7) имя (подлежащее) частицы « V », (8) 
обращение, (9) обстоятельство цели и причины, 
(10) дополнение совместности, (П) сказуемое гла- 


гола «й^ » и его сестёр (т. е. глаголов, выполняющих 
те же функции), имя (подлежащее) частицы «61 » и её 
сестёр; и имя, следующее за именем в винитель- 
ном падеже, и это - в четырех случаях: (12) опре- 
деление, (13) соединение (союз), (14) усилительное 
приложение, (15) заменительное приложение. 

(Глава о прямом дополнении) 

Оно (прямое дополнение) - имя, стоящее в вини- 


тельном падеже, на которое переходит глаголь- 
ное действие (от подлежащего), подобно твоему вы- 
ражению: (Я ударил Зайда), 

(Я сел на лошадь). 
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И оно двух видов: выявленное и местоимен- 
ное. 

Выявленное (прямое дополнение) - это, которое 
упомянуто в вышеприведенных примерах. 

А местоименное бывает двух видов: слитное и 
разделительное. 

Слитно-местоименных (прямых дополнений) - 
двенадцать, и они: (Он побил меня ), 

(Он побил нас), (Он побил тебя), сЬдд-Ь (Он по- 
бил тебя (ж.р.)), (Он побил вас обоих (м.р. и ж. 

р.)), (Он побил вас), (Он побил вас (ж. 

р.)), (Он побил его), (Он побил её), 

(Он побил их обоих (м. р. и ж. р.)), ?±}у-^ (Он 
побил их), (Он побил их (ж. р.)). 

Разделительно-местоименных (прямых дополне- 
ний) - двенадцать, и они: (меня), (нас), ЗДі) 

(тебя), ФЩ (тебя (ж. р.)), (вас обоих (м. р. и ж.р.)), 

(вас), сА-5) (вас (ж.р.)), е У) (его), (её), 

(их обоих (м. р. и ж. р.)), (их), (их (ж. р.)). 

(Например: ірЯі (Студенты слушали меня), 

ей йліізс .1 (Я тебе отдал его)). 

(Глава о самодополнени я) 

Самодополнение это - имя, стоящее в вини- 
тельном падеже, которое идет третьим в спряже- 
нии глагола (оно выражается масдаром того же корня и 
обычно той же породы, что и глагол - сказуемое, а также 
усиливает значение действия, определяет его качество и 
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степень проявления), подобно твоему выражению: 



И оно (самодополнение) - двух видов: произно- 
сительное и смысловое. 

Если произносимое слово его (самодополнения) 
соответствует произносимому слову его глагола, 
то оно произносительное, например: (я 

убил его насмерть). 

А если произносимое слово его соответствует 
значению его глагола, но не произносимому сло- 
ву его, то оно смысловое, например: 

і • - 

(Я сидел сиднем), ^ (Я встал вставанием) и 

тому подобное. 

(Глава об обстоятельстве времени 
и места) 

Обстоятельство времени это - имя, стоящее в 
винительном падеже с подразумевающим (по зна- 
чению) предлогом например: (сегодня), 

(сегодня ночью), (рано утром), ' й Уч (рано утѵ 

ром), 1 _>***■“ (перед рассветом), ^ (завтра), 'Оис. (первая 
треть ночи), (утром), (вечером), (вечно, 

постоянно), (срок, предел), (временами) (напри- 
мер: - Я постился целый день. 

ІА.ІЛІО . Больной пил лекарство утром) и 

тому подобное. 
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Обстоятельство места это - имя, стоящее в ви- 
нительном падеже с подразумевающим (по значе- 
нию) предлогом «ой », например: (впереди), 

4 ^ (сзади; за), (перед), (за; сзади), сЗуЭ 

(над), ^ (под; ниже) ^ (при; у), ^ (вместе с (при)). 
Пі) (против (перед)), (напротив), (перед; на- 
против), р (там), ^ (здесь) (например: і а і Лк 

- Я сидел перед профессором, сДДіІ ,1)] & И^- 
Наш дом напротив Нила) и тому подобное. 

(Глава об обстоятельстве состояния) 

Обстоятельство состояния это - имя, стоящее в 
винительном падеже, поясняющее то, что было 
неясным из состояний (т. е. поясняющее в каком по- 
ложении находится или находился субъект ( подлежащее) 
или объект (прямое дополнение) в процессе совершения 

действия), подобно твоему выражению: лі) «.\к 

(Зайд пришел верхом), Сіи5і) (Я сел 

на лошадь, которая оседлана), Л)! :ис. СшІ (Я 

встретил Абдуллу смеющимся) и тому подобное. 

Обстоятельство состояния (обычно) бывает 
только в неопределенном состоянии и только 
после законченной речи, а поясняемое им слово 
(подлежащее или прямое дополнение) бывает только в 
определенном состоянии. 
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(Глава об ограничении) 

Ограничение это - имя, стоящее в винитель- 
ном падеже, поясняющее то, что неясно из свой- 
ства сказуемого (и уточняющее его значение), подоб- 
но твоему выражению: лі) С_ иі^і (Зайд обли- 
вался потом), 3^ Ши (Бакр лопается от жира), 

і_ЛІз (Мухаммад в хорошем расположении 
духа (т. е. Мухаммад доволен, счастлив)), 

\ХХс~ (Я приобрел двадцать слуг), *■ " 

Алій (Я имел девяносто овец), 3 ІиІ А}) 

(Зайд благороднее, чем ты отцом и красивее 
тебя лицом). 

Ограничение бывает "Только в неопределенном 
состоянии и бывает только после законченной 
речи. 

(Глава об исключении) 

Частиц исключения - восемь, и они: V) , , 

? йіи. (кроме, исключая). 

Исключаемое слово с частицей «V)» бывает в 
винительном падеже, если предложение будет 
утвердительно-законченное (и имя, от которого де- 
лается исключение, упомянуто), напр.: ^ V) ^15 

(Встал весь народ кроме Зайда), V] (Гр* 

(Вьшли все люди кроме Амра). 
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Если предложение будет законченное отрица- 
тельное (и имя, от которого делается исключение, упо- 
мянуто), то возможно в ней, чтобы исключаемое 
слово было «замен ительным приложением» (т. е. 
ставить его в той падежной форме, из которого делается 
исключение), или (можно ставить) в винительный 
падеж, будучи исключением, например: ^ ^ 
V] ^ -у_3 V) (Люди не встали кроме Зайда, т. е. 
кроме Зайда никто не встал). 

А если (отрицательное) предложение будет неза- 
конченное (т. е. нет имени, от которого делается иск- 
лючение), то исключаемое слово ставится в па- 
дежной форме в соответствии с управляющими 
словами, например: “О V) ^ (Встал только Зайд 
или Никто не встал кроме Зайда), ^ Д V' Е» (я 

бил только Зайда), У* V] Еа (Я прошел только 

мимо Зайда). 

Исключаемое слово с частицами , 

и бывает в родительном падеже, но 

никак не в другом (падеже, например: ^ 

^ (с5>^ , , ЛР-) (Встали все люди кроме Зайда). 

Исключаемое слово с частицами «^ь.», «^» и 
«Ьіи.» » можно ставить в родительный или вини- 
тельный падеж, например: ^ '-^3 ^ ^ , 

у $ , 9 у лс- 3 \увЬ ІЛс- 3 (Встали все 

люди кроме Зайда, кроме Амра, кроме Бакра). 
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(Глава о частице «V абсолютного отрицания») 

Запомни, что частица «V» ставит имя (подлежа- 
щее) без танвина в винительный падеж, если за 
ней (У) непосредственно следует имя в неопреде- 
ленном состоянии и она не повторяется, напри- 
мер: У V (Нет никакого мужчины в доме). 

А если за ней (V) непосредственно не следует 
имя, то необходимо поставить имя в именитель- 
ный падеж и также необходимо повторения час- 
тицы «V», например: V ^ ^ V 

(Нет в доме ни мужчины, ни женщины). 

А если повторяется она («V» и за ней непосредст- 
венно следует имя в неопределенном состоянии), ТО 
можно использовать и не использовать её (V) для 
управления, если захочешь, скажешь так: с)=0 V 
і\ІуЛ ^ а если захочешь, скажешь и гак: 

яу* У } (Нет ни мужчины, ни жен- 

щины в доме). 

(Глава об обращении) 

Обращение имеет пять видов: 

имя собственное; имя в неопределенном сос- 
тоянии к конкретному лицу; имя в неопределен- 
ном состоянии к неконкретному лицу; имя (пер- 
вый член сочетания), определяемым другим именем, 
стоящим в родительном падеже; имя уподоблен- 
ное (первому члену сочетания), определяемым дру- 
гим именем. 
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Что касается имени собственного ѵ, имени в 
неопределенном состоянии к конкретному лицу, 
то они бывают неизменяемыми при огласовке 
« - » без танвина, напр.: !АО У (О Зайд!) У (О 

человек!) ( !й'У У У - О оба Зайда! !й>У Д У 'О Зайды!). 

А остальные три вида обращения бывают толь- 
ко в винительном падеже, но никак нс в другом 
(падеже, напр.: цліііа Ь . о студент! буквально: 

ищущий знания, У - О Абдур-Рахман! У 

- О человек! '-«А 0 У - О житель Дамаска!). 

(Глава об обстоятельстве цели или причины) 

И ОНО (обстоятельство цели или причины) - имя 
(масдар), стоящее в винительном падеже, которое 
употребляется для разъяснения причины или 
цели совершаемого действия, подобно твоему 
выражению: (Зайд встал в знак 

уважения к Амру, ^4 3 (Я отправился 
к тебе, желая твоего одобрения). 

(Глава о дополнении совместности) 

И оно (дополнение совместности) - имя, стоящее в 
винительном падеже, которое употребляется для 
разъяснения того, кто (или что) сопутствует субъ- 
екту (подлежащему) при совершении им действия, 
подобно твоему выражению: у с-Ц 

(Правитель пришел вместе с войсками), ^ 

АдДаЛ - Вода сравнялась (на уровне) с доской ( 

ЦцЦ ^ - Рабочие отправились по Нилу). 
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А что касается сказуемого недостаточного 
глагола «сА^» и его сестёр и имени (подлежащего) 
частицы «61» и её сестёр, то уже было выше упо- 
мянуто (в главе) об именах, стоящих в именитель- 
ном падеже, а также и об именах, стоящих в той 
же падежной форме, что и предшествующие 
имена (это - определение, соединение, усилительное 
приложение и заменительное приложение). 

(Глава об именах, стоящих в родит, падеже) 

Имен, стоящих в родительном падеже - три 
вида: имя, стоящее в родительном падеже после 
предлога; имя, стоящее в родительном падеже, в 
изафетном сочетании (т. е. второй член сочетания ( 
-иіі )); имя, следующее за именем, стоящим 

в родительном падеже. 

Что касается имени, стоящего в родительном 
падеже после предлога, то это - имя, которое ста- 
вится в родительный падеж после (этих) предло- 
гов: <> , й , 1 >, ей, й , 40 , ч* , ^ , сЗ , частицы 
клятвы, и они: , 4-> и ^ , или (после) « ^ » вместо 
удаленного предлога «4-0», и после ^ и ^ (на- 
пример: О* - из дому, 4-^ О-? - через дверь, ей 

- в университет, й ' на улице, ей^ 

- на доске. - ножом, АіаіІ - Рай для 

правоверных, - подобно птице (как птица), ^ і- 

клянусь АллаНом, ОЙЙ - два дня тому назад). 
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А что касается имени, стоящего б родитель- 
ном падеже в изафетном сочетании, то это по- 
добно твоему выражению: ріс. (слуга Зайда). 

Оно делится на два вида: то, которое подразу- 
мевается с предлогом » и то, которое подра- 
зумевается с предлогом «0-4». То, которое подра- 
зумевается с предлогом «<_)», например: Л)3 
(слуга Зайда). И то, которое подразумевается с 
предлогом «(>», напр.: За. цар (шелковая одежда 

(одежда из шелка)), цаіа (тиковая дверь (дверь из 
тика)), ДуД*. (железное кольцо) и тому подобное. 


Ваши замечания и пожелания прошу сообщить по 
телефону: 8-928-942-18-42 или 8-963-396-92-33 
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